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96. PETTEND
<P>  Pöttend, -ön, -rü, -re, -i [SC1: Pöttend SC2, 4: Petend SC5, 8, 9: Pettend Akv.

1765–1814: Pettend, Pöttend K12, 13, 14, 15, P, Hnt: Pettend] – T: 603 ha/1045

kh. – L: 258.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott magyar helység. Lakói

azóta is magyarok. – 1930-ban 240, 1970-ben 256 magyar lakója van. P. sz. “... a

Gyöngyös folyoja megy nyugoti határán végig ... Gyanittolag ... valami Pettendi ne-

vü ember volt az első megszálló”. – Fcs: Pettend a régi Dél-Somogynak a Rátótja.

A leggyakoribb falucsúfoló az, hogy keresztbe vitték a létrát az erdőn. Aztán: Fel-

húzták a borjßut a templomtoronyra, hogy a zsúptetőn kikelt és kizöldült rozsot le-

gelje. Átúszták a virágzó hajdinát. Kitolták a szecskavágót legelni a rétre. A lovat

odakötötték a gémeskút kioloncához, s amikor a vödröt megmerítették, a ló a leve-

gőbe emelkedett. Bírónak azt választották meg, aki a templom előtti híd alatt a leg-

ügyesebben bújt át. A pöttendiek megzsírozták a földet, hogy jobban teremjen (Berze

Nagy 2: 397). “Pöttöndön a létrát körösztbe cepeték” (Berze Nagy 2:404.) – A pöt-

töndi asszony felpofozta a malacot, mert az nem érte el a vályút. (Berze Nagy 2:

401.) – A faluba betéved egy paraszt, aki falucsúfolókat mesél, ezért megverik. Az

egyik falucsúfolója: a templomot borsószemeken eltolták egy alkalmasabb helyre.

)Kónyi János: A’ mindenkor nevető Demokritus avagy okos leleményű furtsa törté-

netek. 3. ikad. Budán 1796. I., 14.)</A-1></P>

<P>  Pettend [1413: Pethend: Csánki 2:636]. Valószínűleg abból a szn.-ből keletke-

zett m. -d képzővel, amelyből Alsópetény utótagja származik. A Petény hn.

puszta szn.-ből, mégpedig a m. Pete (<: Péter) szn. kicsinyítő-becéző funkciójú

-n(y) képzős származékából keletkezhetett. L. azonban szb.-hv. Petan szn., Petin
csn., or. PETINH csn. is. FNESZ. 51, 512.)</P>

<P>  1. Pásztorház É. 2. Kovácsműhej É. A község szerződtetett kovácsának műhe-

lye és szolgálati lakása volt. 3. Tanácsház É. Korábban önálló tanács, most taná-

csi kirendeltség. 4. Iskola, -’ba É. Régen felekezeti (református) iskola. A kör-

zetesítés óta nem folyik benne tanítás. 5. Kocsma, -’ba: Bót, -ba É. Egy födél

alatt működő italbolt és vegyesbolt az ÁFÉSZ kezelésében. 6. Templom, -ba É.

A református felekezetűeké. 7. Paplak É. A református lelkész lakott benne. 8.
Főszög Fr. A templomtól ÉNy-ra, a templomon fölül. 9. Fő utca [Kossuth Lajos

u.] U. Ez a falu egyetlen utcája, amely elég kacskaringós. Ezért mondták régen,

hogy aki Pettenden végigmegy, az a cipője orrát nézze, mert különben eltéved.

10. Aszög Fr. A templomtól DK-re, a templom alatt.</P>

<P>  11. [K14: Malom gát] 12. Konti-malom [K14: ~] Ma volt. Kisdobsza határába

esett ugyan, de mivel a határárok vize hajtotta, a pettendiek is így nevezték ezt

a pontot. 13. [K14: Böléni rétek] 14. Konti-fődek [K14: ~] S, sz. A Konti-

malomtól D-re. 15. Őr-högy D, k, e. A Kisdobsza felé menő út mellett emelke-

dik. 16. Tüskési-erdő [K14: ~] S, e, l. 17. Zádori-malom [K14: ~] Ma volt

három falu: Kisdobsza, Zádor és Pettend határának találkozásánál. 18. [K14:

Censualis Földek] 19. Őr-högy [K14: ~] S. sz. Az Őr-hegy-nek nevezett domb,

magaslat mellett. 20. Bagara-főd: Cigány-főd S, sz. Az 1. név eredetét nem

ismerik. A 2. valószínű onnan származik, hogy a végében régen cigányok ta-

nyáztak. 21. Kis-mező [K12: ~ K14: Kis mezei földek] S, sz. 22. Nagy csapás
[K14: ~] Csa. 23. Tölös, -be S, e. Főként tölgyfa van benne. 24. Zsiros, -ba
[MoFnT2: Zsíros-mező] S, sz. A hagyomány sz. az előljáróság panaszra ment a

főbíróhoz, hogy sovány a föld, nem akar teremni, ezért a falu nem tudja kifi-

zetni az adót. A főbíró azt tanácsolta, hogy ha sovány, zsírozzák meg. Haza-

menve szalonnát kötöttek a kutyák farkára, és először ebben a dűlőben hajszol-<-P> 
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<-P>ták szét őket. Innen a neve. 25. Bölényöm, -be [K12, P: Böllényöm; K14: Böleni

Földek, Bölén] S, sz. 26. Messzelátói-csárda: Erdészház [P: Messze Látoi Csárda]

É. Valamikor híres és forgalmas csárda volt. P. sz. “Van a határban az uraság-

nak egy Csárdája, neveztetik Messze Látoi Csárdának, fekszik Gymellékről Ist-

vándiban vezető ut vonal nyugotti részen.” 27. Messzelátói-fődek [K14: ~] S,

sz. 28. Hagyói-malom: Hagyói-tanya [Akv. 1846–1871: Hagyói malom, Hagyó

puszta, Hagyóitanya K14: Hagyói malom] Víz hajtotta. Ma volt a Hagyó nevű

dűlő mellett. A múlt században malom működött itt, molnára magyar volt. –

1930-ban 5 magyar és 79 cigány anyanyelvű élt Hagyóitanyán. 29. Hagyói-

kocsma [K14: ~] Csárda, kocsma volt a forgalmas malom mellett. 30. Hagyói ut
Út. Hagyót kötötte össze a közelebbi és távolabbi településekkel, ahonnan a

malmot fölkeresték. 31. Hagyói-hid Híd a Gyöngyös-patak fölött a Hagyói út

vonalában. 32. Hagyópuszta [K14: Hagyo] Pu, Lh volt. A 2. világháború után

lakói Gyöngyösmellékre, ill. Pettendre költöztek. 33. Darányi ut Út a Somogy

megyei Darány felé Nagydobszán keresztül. 34. Homoki-sürü [K12, 15: ~ K14:

Homokosi sürü] S, régebben e, most l, e. 35. Egyházfőd: Eklézsiafőd: Papfőd
S, sz. A református egyházközség tulajdona volt, és a mindenkori lelkész illet-

ményföldként használta. 36. Cser, -be: Főső-erdő [K13: Cser oldal K14: Cser

erdő MoFnT2: Felső-erdő] S, e. Főként cserfa van benne. 37. Nagy-sarki S, e.

Sarkosan ékelődik bele Nemeske és Kistamási határába. 38. Papok rezulájja:

Papok erdeje S, e. A Kegyes Tanítórend birtoka volt. 39. Két ut köze [K14:

Két ut közi földek P: Két ut közi dülő földek, Rétek] S, sz. Két megyei út közé

eső dűlő. 40. Polëtár-ba S, sz. Az 1. világháború után a zselléreknek és törpe-

birtokosoknak kishaszonbérbe adott földek. 41. Temetői [K12, P: ~ K14: Teme-

tői Földek] S, sz. A temetőtől É-ra. 42. Tëlëfonos ut: Kis-erdei ut: Temetői ut
Út. Telefonvezeték van mellette, illetve a Kis-erdő nevő dűlő mellett a temető-

höz vezet. 43. Gyöngyös, -re. [K13: Gyöngyös víz K14: Gyöngyösi patak víz Bt,

MoFnT1, 2: Nyugati-Gyöngyös] Vf. 44. [P: Gyöngyös vizére dülő] 45. [K14:

Gyöngyös malom] 46. Hagyói-rét [K14: Hagyói rétek] – S, Mf, r. 47. Méhes, -be
[K14: ~], a térképen jelölt épülettel] A. sz. a papoké (a piarista rendé) volt. 48.
[K14: I. Vető, I. Calcatura] 49. Puszta, ’-ra [K14: Pusztai földek K15, P: Pusz-

tai] S, sz. 50. Isfándi ut: Istfándi ut [K14: Derék ut] Út Istvándi felé. 51. Dërék-

uti [K14: ~] S, sz az Istvándi út mellett. 52. Cigány-főd [P: Czigány dülő] S,

sz. 53. Temető, ’-be [K14: ~] Te. 54. Kis-erdő [K14: Kiserdei] S, régen egy kis

erdőcske állott rajta, most sz. 55. [K14: Malom gát] 56. Pöttendi-malom [K14:

~] Vízi Ma volt. 57. Akasztófa [K14: Bitofa] Mf, r. 58. Mellékimalom [K14:

Gyöngyösmelléki malom] Vízi Ma volt. Még a közelmúltban működött. 59. Bo-

tos, -ba [K14: Botos rétek] S, r, sz. 60. [K14: Botos sürü] 61. Lucërnás, -ba [K14:

~] S, sz. 62. Főső-rét [K14: Felső rétek] S, r. 63. [K14: elhagyott rét] 64. Nyiri-

fődek [K12, 14: ~] S, sz. 65. [K14: II. Vető, II. Calcatura] 66. [K14: Helységen

fellüli ut] 67. [K14: Házi rétek] 68. Dörékut: Küjesut Út. A Kistamási felé ve-

zető műút. 69. Gémöskut Kút a határban. A mezőn dolgozó igáslovakat itt itat-

ták. 70. Kuti, -ba S, sz. A rajta levő Gémeskút-ról. 71. Huszhód [K12, P: Husz

holdi K14: Húszholdi Földek, Húsz holdi] S, sz. Nem a dűlő nagyságát jelöli,

mert az a. sz. ez a terület 185 hold. 72. [K14: III. Vető, III. Calcatura] 73. Cse-

rösnyés, -be S, sz. 74. Battyányi-sarok [K14: Battyáni földek P: Battyáni s ille-

tőleg Suriongi (? = Szörényi) határi] S, sz. 75. Hoboli-sarok S, sz. Volt tulajdo-

nosának nevéről. 76. Kerti-rétek: Jó-vizi-dülő [K14: Kerti rétek; Rétek K15:

Hosszu rét P: Falu aljai rétek MoFnT2: Jó-vízi-dűlő] S, Mf, r. 77. Kendörfőd
[K12, 14: ~] S, sz. 78. Pajtai-rétek [K14: ~ K15: Pajtás] S, r. Valamikor szé-<-P> 
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<-P>náspajták állottak itt. 79. Szemmiháfai ut Út. A Kétújfalu határában levő Szent-

mihályfapusztára vezet. 80. [K14: Keskeny Erdő] 81. Āsó-erdő [K14: Hosszu

Erdő MoFnT2: Alsó-erdő] 82. Nagy-rét [K13: ~ K14: Nagy Rétek] S, r, l. 83.
Asó-legelő [K12, P: Nagy erdei K14: Nagy erdő, Erdő] S, l.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K14:

Malom gát – 13. K14: Böléni rétek – 18.

K14: Censualis Földek – 44. P: Gyöngyös

vizére dülő – 45. K14: Gyöngyös malom
– 48. K14: I. Vető; I. Calcatura – 55.

K14: Malom gát – 57. K14: Bitofa – 60.

K14: Botos sürü – 63. K14: elhagyott rét
– 65. K14: II. Vető, II. Calcatura – 66.

K14: helységen felüli ut – 67. K14: Házi

rétek – 72. K14: III. Vető, III. Calcatura
– 76. K15: Hosszu rét P: Falu aljai ré-

tek – 80. K14: Keskeny Erdő – 81. K14:

Hosszu Erdő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K12 = 1865:

Kat. térkép – K13 = Év n. (18. sz. vége)

T121 – K14 = 1844 U 333, 1853 U 334

– K75 = Év n. (1850-es évek) Croquis –

P: 1864 – MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 –

Bt: 1977 – MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Rónai Béla főisk. tanár.

– Adatközlők: Gere János 34, Hegedüs

János 48, Hegedüs József 56, Hoboli Zol-

tán 53, Mészáros István 67, Póré János

45 és Varga József 54 é.</A-1></P></duolan 2>
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